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DISTORSIUNI ALE COMUNICARII CORPORATISTE IN MEDIUL
DE AFACERI SUPUS TENDINTELOR DE GLOBALIZARE

Ramona-Elena, Chi u1

Rezumat: Dezvoltarea sectorului privat, solicitarea de c tre angajatori a unor abilit i de
comunicare specifice, divizarea domeniului economic în nenum rate ramuri de activitate – financiar-bancar,
management, resurse umane, contabilitate, rela ii interna ionale, turism – p trunderea unei literaturi de
specialitate prin intermediul traducerilor, toate aceste aspecte motiveaz existen a în limba român a unui
lexic economic globalizat. G sindu- i originea în principiile filosofiei structuraliste i asociat cu tendin a
lingvistic structuralist , globalizarea limbajului economic se face sim it ast zi prin p trunderea unui
num r mare de împrumuturi lingvistice. Clasificate ca împrumuturi de lux sau necesare, ca împrumuturi
complet asimilate, par ial asimilat sau deloc asmilate de limba int , cuvintele împrumutate stau la baza a
ceea ce speciali tii în domeniu numesc limbajul corporatist. Plecând de la considerentul c necunoa terea
complet sau par ial a acestui limbaj devine o real barier în calea comunic rii, articolul de fa
urm re te analiza gradului de cunoa tere a acestei categorii de cuvinte, în rândul angaja ilor din mediile de
afaceri implicate în parteneriate economice la nivel interna ional i din organiza iile multina ionale.

Cuvinte cheie: globalizare, limbaj corporatist, mediu de afaceri, competen e, comunicare

Cod JEL: D83

1. Introducere
Una dintre premisele care determin , într-o prim faz , necesitatea studierii

comunic rii în context plurilingv, în mediile de afaceri din România, este rela ia de
cauzalitate ce caracterizeaz dezvoltarea economic i limbajul care se impune odat cu
aceasta. Pe lâng desf urarea activit ii economice, progresul economic vizeaz , în egal
m sur , necesitatea de specializare în domeniu. În mod firesc, indivizii care urm resc
specializarea sau chiar numai implicarea lor în domeniul economic trebuie s cunoasc , s -
i însu easc i s utilizeze adecvat terminologia specific . Ca i în cazul altor limbaje,

limbajul economic opereaz cu un lexic de specialitate, folosit în mod predominant în
traduceri, tratate, manuale, articole tiin ifice, dar i în activit ile practice.

Dimensiunea economic a globaliz rii, care s-a f cut sim it prin deschiderea
pie elor economice în c utare de noi puncte de lucru i prin extinderea re elelor comerciale,
a antrenat, în egal m sur , o dimensiune cultural a acestui fenomen i anume, impunerea
unui lexic economic comun. Se poate afirma, a adar, c dezvoltarea economic poate
reprezenta una dintre cauzele principale ale apari iei diversit ii lexicale în cadrul unei
limbi, motiv pentru care domeniul economic poate intra în sfera subiectelor de interes
lingvistic. Rela ia de cauzalitate despre care se poate vorbi la acest nivel se datoreaz
faptului c limba este v zut ca un bun anume, unul necesar dezvolt rii na ionale i
interna ionale i comunic rii (Kaplan i Baldauf, 1997, p. 154).

Dimensiunea cultural a globaliz rii include, astfel, un proces de transformare a
lexicului specializat. Diversitatea terminologic – definit prin sporirea num rului de
neologisme, asimilarea rapid de împrumuturi i calcuri din alte limbi, denumite surse de
influen lingvistic – i cea stilistic – p trunderea în scris a limbajului colocvial oral sau a
elementelor lexicale argotice devin, în acest context, bariere în calea unei comunic ri
eficiente. În articolul de fa , se urm re te studierea nivelului de cunoa tere i de utilizare
adecvat a împrumuturilor lingvistice din alte limbi de c tre angaja ii firmelor cu caracter
interna ional. Apari ia acestei categorii de distorsiuni în sfera comunic rii poate fi lesne
studiat atât în cadrul companiilor multina ionale, în al c ror domeniu de activitate
comunicarea se impune prin anumite particularit i de ordin lingvistic datorate apartenen ei
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lor la o anumit ar i strategiei de planificare la nivel mondial, cât i în cadrul firmelor care
desf oar activit i de import/export sau rela ii de afaceri cu entit i juridice din afara rii.

Metoda de cercetare, considerat ca fiind una de ordin cantitativ, se bazeaz pe o
anchet prin chestionar, aplicat unui e antion de 20 de angaja i, în ale c ror competen e
profesionale intr i abilit ile de comunicare în limba englez . Interpretarea
chestionarelor, în vederea colect rii de informa ii necesare studiului propus, urm re te trei
direc ii generale: corectitudinea în elegerii cuvântului folosit, respectarea formei fonetice
originare (în cazul în care nu este consemnat o alt form în Dic ionarul Explicativ al
limbii române) i încadrarea corespunz toare a acestor cuvinte în context.

2. Terminologia plurilingv i formarea limbajului corporatist
Tendin de interna ionalizare a limbajelor specializate, cu prec dere a celui

economic i tehnic, î i are originea într-o prim încercare de uniformizare a limbajului.
Motivele pentru care s-a încercat aceast uniformizare pot fi identificate în principiile
filozofiei pozitiviste din anii 1950, 1960, „conform c rora, cu ajutorul unei planific ri
ra ionale, adesea bazat pe modele de planificare economic i folosind terminologia din
domeniul economic, guvernele puteau dep i multe dintre problemele (marea criz
economic , al doilea r zboi mondial etc.) care le cople iser în deceniile trecute” (Kaplan
i Baldauf, 1997, p.153).

Drept consecin a acestei tendin e, globalizarea limbii prin p trunderea
terminologiei plurilingve este, totodat , asociat de autorii aminti i (Kaplan i Baldauf,
1997, p. 153) cu tradi ia lingvistic structuralist , unde „metoda audio-lingual , care se
baza pe predarea structurilor lingvistice proprii, a fost considerat un progres în procesul
de înv are lingvistic ”. Caracteristicile care au stat la baza dezvolt rii societ ii pot fi
astfel identificate atât în structuri macro, cât, mai ales, în structurile micro, prin aceast
preocupare pentru înv area limbilor str ine.

Al turi de limbajul informatic, limbajul economic reprezint ast zi varianta limbii
române cu o ascensiune vizibil c tre interna ionalizare. Un rol important la acest nivel de
analiz îl de ine prezen a împrumuturilor lingvistice în mediile de afaceri. Un cuvânt
împrumutat dintr-o limb poate fi pe deplin încorporat în noua limb , preluând fonologia i
ortografia din limba int , astfel încât acesta este interpretat de majoritatea vorbitorilor ca
un termen nativ. În limbajul economic identificâm astfel de împrumuturi din limbile
francez i englez :

to implement (En) – a implementa to access (En) – a accesa
to apply for (En)– a aplica to sponsor (En) – a sponsoriza
to list (En)– a lista convoquer (Fr)– a convoca
contrefaire (Fr)– a contraface proposer (Fr) – a propune
influencer (Fr) – a influen a inventaire (Fr) – inventar
solutioner (Fr) – solu iona
leader (En) - lider

recensement (Fr) – recens mânt
interview (En) - interviu

Termenii de origine latin sunt în egal m sur proeminen i în aspectele economice
i apar in tuturor categoriilor morfologice, dup cum se poate observa:

negocio – negotiation – negociere
director – director – director
administracion – administration – administratie
exportar – export – a exporta

Sprijinit dup 1989 prin folosirea tot mai frecvent , aproape obsesiv , a
calculatorului i a Internetului, în ceea ce prive te limbajul tehnic, i, respectiv, prin
extinderea re elelor economice, în ceea ce prive te limbajul economic, importul
terminologic din alte limbi se confrunt cu unele probleme de integrare i adaptare
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lingvistic . În func ie de nivelul de utilizare al acestora, împrumuturile lingvistice se
încadreaz în urm toarea tipologie (Platt et al., 1984, pp. 88-89):

ocazional, dar utilizate la întâmplare;
folosite mai frecvent de un num r de vorbitori (stabilizarea cuvintelor de împrumut);
utilizate sau recunoscute de majoritatea vorbitorilor (cuvinte stabilizate de împrumut).

Exist multe alte ajust ri, pe lâng schimb rile de pronun ie, care tind s înso easc
împrumutul. Prin p trunderea în structura lingvistic a limbii de împrumut, în cazul de fa
limba român , împrumuturile se nativizeaz treptat. Cele mai importante procese de
nativizare implic , în mod clar, fonologia. Atunci când ne confrunt m cu un sunet str in
care nu exist în limba noastr , credem c cel mai natural lucru este s înlocuim sunetul cu
cel mai apropiat sunet indigen. Cu toate acestea, în multe cazuri, este dificil s se
determine sunetul asem n tor.

Potrivit autorului Pavol Kvetko, cuvintele str ine pot deveni pe deplin asimilate,
par ial sau izolat asimilate, din punct de vedere ortografic, fonetic i morfologic, în func ie
de standardele lingvistice (Kvetko, 2005, p. 97):

Cuvintele pe deplin asimilate sunt cele care au ap rut în lexicul limbii de o lung
perioad de timp, astfel înc t nici m car nu se mai observ originea lor str in , acestea
pierzându- i caracteristicile i diacriticele str ine folosite în ortografie.

Cuvintele asimilate par ial sunt cuvintele care nu sunt complet asimilate semantic,
gramatical, fonetic sau ortografic. Pronun ia i ortografia acestor împrumuturi par ial
asimilate variaz foarte mult.

Cuvintele neasimilate sunt cuvinte care nu au reu it s fie adoptate i se utilizeaz
ca atare, de exemplu, “mouse”.

Odat ce p trund în limba român , termenii economici se supun dinamicii
vocabularului i implicit modific rilor care afecteaz con inutul lor semantic. Cele mai des
întâlnite astfel de modific ri sunt:

1. L rgirea sensului – lider (engl. leader) este folosit ast zi cu sensul generic de
‘ ef, conduc tor, de frunte’, prin evolu ia semnatic de la ‘conduc tor al unui partid, al
unei organiza ii sindicale’;

2. Restrângerea sensului – know-how folosit ini ial pentru a desemna ‘orice
informa ie cu privire la o experien industrial , comercial sau tiin ific , necesar pentru
fabricarea unui produs’ este ast zi întâlnit drept ‘transfer de tehnologie’.

3. Tipuri de împrumuturi lexicale
Termenii pot fi împrumuta i dintr-o limb în alta într-o varietate de moduri. Pentru a

c p ta statutul de împrumut, un cuvânt trebuie s fie preluat f r traducere i f cut s se
conformeze conven iilor lingvistice de împrumut, în ceea ce prive te ortografia i
pronun ia. Un alt tip de împrumut, cunoscut drept calcul lingvistic, este o traducere a unit ii
lexicale preluate dintr-o alt limb . Un termen care este folosit într-o alt limb f r nicio
modificare de ortografie sau pronun ie a cuvântului este pur i simplu un cuvânt str in.

Împrumuturile lingvistice din limba englez (varianta britanic sau american ),
utilizate în limba român , într-o variant par ial sau deloc adaptat la regulile limbii române,
sunt cunoscute sub numele de anglicisme. Destul de r spândit în lingvistic , termenul de
anglicism a fost definit, interpretat i supus clasific rilor în diverse lucr ri de referin ale
autorilor consacra i în domeniu, precum M. Grevisse, A Martinet, S. Pu cariu, Mioara
Avram etc. În volumul Anglicismele în limba român actual , conceptul de anglicism este
definit ca „un tip de str inism sau xenism care nu se restrânge la împrumuturile neadaptate
sau inutile i este definit ca: unitate lingvistic (nu numai cuvânt, ci i formant, expresie
frazeologic , sens sau construc ie gramatical ) i chiar tip de pronun are sau de scriere
(inclusiv de punctua ie) de origine englez , indiferent de varietatea teritorial a englezei, deci
inclusiv din englez american , nu doar de cea britanic .” (Avram, 1997, p. 11).
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Conform clasific rii propuse de Sextil Pu cariu (Pu cariu, 1976, p. 11), anglicismele
se împart în dou categorii:

a). Împrumuturi necesare
b). Împrumuturi de lux.
Împrumuturile necesare sunt acele cuvinte, sintagme sau unit i frazeologice c rora

nu le revine un corespondent în limba român sau care, de i de in un astfel de echivalent
lexical, prezint unele avantaje în raport cu termenul din limba autohton . Astfel de
avantaje const în precizie, caracterul brevilocvent i avantajul circula iei interna ionale,
motivarea denotativ i conotativ a acestora (Stoichi oiu-Ichim, 2001, p. 85).

briefing broker

cash and carry consulting
marketing supermarket
management leasing
factoring merchandising
voucher brainstorming
cash-flow overdraft

discount target
dumping tramping

2. Împrumuturile „de lux” sunt împrumuturi inutile, care in de tendin a de ordin
subiectiv a unor categorii sociale de a se individualiza lingvistic în acest mod. Ace ti
termeni nu fac decât s dubleze cuvintele române ti, f r a aduce informa ii suplimentare,
prin urmare utilizarea acestei categorii de împrumuturi nu este strict necesar , ci are loc din
ra iuni stilistice:

job –slujb
talk-show -mas rotund
advertising – publicitate
boss - ef, superior
brand – marc , firm
dealer – distribuitor
trend - tendin

Aceast clasificare adaptat limbii române corespunde legii promulgate de George
Pruteanu (Donici, 2010, p. 8), care propune traducerea tuturor termenilor str ini care apar
în locurile publice, din dorin a de a evita confuzia ce poate fi provocat în rândul celor care
nu sunt vorbitori de limb str in i care, în plus, permit degradarea limbii române. Exist
îns unele cuvinte pe care însu i regretatul lingvist George Pruteanu le recomanda spre a fi
folosite în varianta lor original cum ar fi „brainstorming”, a c rui traducere ca „stoarcere
a creierilor” devine inoportun .

4. Necesitatea cunoa terii împrumuturilor lexicale în mediile de afaceri interna ionale
În cadrul mediilor de afaceri angajate în parteneriate economice la nivel interna ional

i al organiza iilor multina ionale, cultura economic , simbolurile i sistemele de referin
din ara de origine sunt coordonate de baz în func ie de care se desf oar comunicarea.
Prezen a unor indivizi din diverse culturi, cadrul organiza ional bine definit în cultura
economic a rii de origine, necesitatea armoniz rii realit ii cu faptele de limb , facilit rii
procesului de comunicare i asigur rii corectitudinii actului de comunicare, toate aceste
aspecte conduc la formarea i implementarea unui fond lexical anume, specific tipului de
activitate desf urat : industrial , comercial , bancar , financiar etc. Astfel format,
limbajul corporatist este, în genere, considerat un limbaj al cli eelor care nu ofer
posibilitatea alegerii.

În func ie de cerin ele mediului de lucru, angaja ii unor astfel de medii trebuie s fie
capabili s utilizeze adecvat limbajul anume construit i s în eleag realitatea social i
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cultural astfel semnificat . Luând în considerare clasificarea comunic rii corporatiste în
cele dou variante (S. erb, 2001, p. 39) – oral , care la rândul s u include varianta oficial
i neoficial i scris , func ionând doar ca variant oficial subordonat stilului

administrativ – prin chestionarul aplicat se urm re te analiza gradului de cunoa tere a
împrumuturilor lingvistice la nivelul comunic rii orale. Motiv m alegerea acestui tip de
comunicare prin faptul c , la acest nivel, stilul individual se face mai mult sim it,
particularit ile de exprimare între inând inten ia de transfer dintr-o limb în alta.

Bazându-se pe informa iile cu caracter teoretic anterior prezentate, rezultatele
ob inute în urma activit ii de cercetare întreprinse urm resc trei direc ii principale:

A. Corectitudinea în elegerii cuvântului folosit
Din dorin a de a corespunde cerin elor impuse de mediul profesional, angaja ii din

mediile de afaceri cu caracter interna ional se supun obi nuin ei i necesit ii de a rosti unit ile
lexicale împrumutate din limba englez i impuse de comunicarea corporatist , de i sensul
acestora este adesea complet necunoscut. Apar inând categoriei anglicismelor de lux, cuvântul
brainstorming pare s nu fie corect utilizat decât de 25% dintre angaja ii intervieva i.

Întrebare 1: Care considera i c este în elesul cuvântului brainstorming, folosit
frecvent în sintagme precum edin /sesiune/tehnic de brainstorming?
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NR. RASPUNSURI VALOAREA PROCENTUALA

a) tehnic de m surare a coeficientului de inteligen?

b) tehnic de stimulare a creativit ?ii

c) nu cunosc

Întrebare 2: Termenul cash and carry face referire la natura unei activit i
comerciale sau denume te o modalitate de plat ?
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PROCENTUALA

a) modalitate de plat cash

b) form de comer

c) nu cunosc

În urma analizei chestionarelor aplicate, reiese c 65% dintre persoanele cu activitate
în mediul economic de afaceri nu st pânesc terminologia împrumutat pentru desemnarea
uneia dintre tehnicile comerciale de vânzare util , de altfel, inclusiv pentru aplicarea
legisla iei fiscale privind casele de marcat.
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Întrebare 3: O alt variant a împrumuturilor bancare este leasingul. La ce anume
face referire acest termen?
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a) sistem de finan b) sistem de închiriere de produse

c) nu cunosc

B. Folosirea unit ilor lexicale împrumutate în context
Necunoa terea sensului terminologiei împrumutate determin , la rândul s u folosirea

gre it a acestei categorii de cuvinte în context. Exprimarea pleonastic devine astfel un
exemplu comun de realizare defectuoas a comunic rii din punctul de vedere al
con inutului. Realizând o medie a rezultatelor ob inute, 48,3% dintre responden ii viza i
consider corecte utiliz ri precum: bani cash, board de conducere, descoperire overdraft.

Întrebare 4: Considera i corect sintagma bani cash?
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a) da

b) nu

Întrebare 5: Identifica i vreo gre eal de exprimare în urm torul text extras din
Ziarul Financiar?

Germanii de la Penny Market, re eaua de magazine cu politic de discount, au schimbat
în urm cu câteva luni doi executivi din boardul de conducere al subsidiarei locale.
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a) da b) nu
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Întrebare 6: Din dorin a de a satisface nevoile de retragere a unor sume cât mai mari
din cont, b ncile propun op iunea descoperirii de cont, termenul echivalent frecvent folosit
fiind overdraft. În acest context, facem vreo gre eal dac spunem: Am solicitat o
descoperire overdraft la contul meu curent?

13

7

65% 35%
0

2

4

6

8

10

12

14

NR. RASPUNSURI VALOAREA

PROCENTUALA

a) da b) nu

C. Pronun ia i ortografia cuvintelor împrumutate
Nerespectarea foneticii originare i încercarea de adaptare fonetic i grafic

nejustificat i neconsemnat în limba român reprezint alte tendin e dezvoltate din
dorin a de a face fa provoc rilor impuse de limbaj. Frecvent întâlnite în cadrul
companiilor care desf oar activit i de distribu ie, cuvinte precum out-of-stock (termen
care face referire la lipsa unui anumit produs din stoc), key-account (comerciant cu
ridicata sau unul dintre principalii clien i ai produc torului, care asigur volum mare de
vânz ri) au deja o pronun ie specific româneasc - auto stoc, respectiv cheia caunt - pentru
o medie de 40% dintre responden i. (Întreb ri 7,8)

Pe de alt parte, trebuie notat tendin a de a p stra ortografia limbii de origine i în
cazul cuvintelor deja adaptate fonetic i grafic sistemului de scriere specific limbii române.
Astfel, interview, leader i voucher sunt înc o op iune de scriere în limba român pentru
60% dintre cei intervieva i.

Întrebare 9: Marca i prin încercuire varianta corect a urm toarelor cuvinte:
1. a) leader;

b) lider.
2. a) voucher;

b) vaucer.
3. a) interviu;

b) interview.
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O alt cauz a necunoa terii sau a confuziei create la nivel de sens este asem narea
fonetic între cuvintele din limbi diferite. Din cauza acestei interferen e lingvistice,
cuvintele împrumutate tind s fie asociate cu sensul cuvintelor existente în limba int .
Acest tip de asociere gre it porne te chiar de la unele neologisme precum lucrativ sau
fortuit. În ceea ce prive te împrumuturile utilizate în limbajul corporatist i neadaptate
limbii române, erorile de interpretare vizeaz cuvinte precum: agreement, collection,
advertisement. Pentru 30% dintre responden i, cuvântul agreement (Ro. – contract,
în elegere) este corespondentul cuvântului agrement din limba român . (întrebare 10)

Limbajul corporatist se manifest ca o realitate ast zi atât în ceea ce prive te
contextul economic i social în care organiza ia evolueaz , cât i ca domeniu distinct de
activitate al organiza iei. Pentru a satisface cerin ele impuse odat cu interna ionalizarea
rela iilor economice, preg tirea profesional solid i o bun st pânire a cuno tin elor de
specialitate sunt la fel de importante precum abilit ile de comunicare în limbi str ine,
adaptarea intercultural fiind o consecin fireasc . Considerat drept rezultat firesc al
necesit ii de redare a unor concepte teoretice prin utilizarea unei terminologii specifice,
comunicarea corporatist este prezent la toate nivelele de activitate economic :
conducere, organizarea muncii, gestionarea proiectelor, recrutare de personal, formarea
echipelor de lucru etc. Având în vedere rigoarea tiin ific a domeniului cât i rolul pe care
acest limbaj îl de ine, abilit ile de în elegere i de utilizare a cuvintelor provenite din alte
limbi, preponderent din limba englez , ar trebui s ocupe un loc central în cadrul
competen elor profesionale în rândul angaja ilor din mediile de afaceri cu caracter
interna ional, indiferent de pozi ia ocupat în cadrul unor astfel de entit i juridice.
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Anexa 1

CHESTIONAR
Informa ii personale respondent:
Nume:
Adres e-mail:
Nr. Telefon:

Chestionar:1

1. Care considera i c este în elesul cuvântului brainstorming, folosit frecvent în sintagme precum
edin /sesiune/tehnic de brainstorming?

a) tehnic de m surare a coeficientului de inteligen ;
b) tehnic de stimulare a creativit ii.

2. Termenul cash and carry face referire la natura unei activit i comerciale sau denume te o modalitate de
plat ?

a) modalitate de plat cash
b) form de comer cu ridicata, cu autoservire

3. O alt variant a împtumuturilor bancare este leasingul. La ce anume face referire acest termen?
a) sistem de finan are a investi iilor;
b) sistem de închiriere de produse.

4. Considera i corect sintagma bani cash?
a) da;
b) nu.

5. Identifica i vreo gre eal de exprimare în urm torul text extras din Ziarul Financiar?
Germanii de la Penny Market, re eaua de magazine cu politic de discount, au schimbat în urm cu

câteva luni doi executivi din board-ul de conducere al subsidiarei locale.
a) da;
b) nu.

6. Din dorin a de a satisface nevoile de retragere a unor sume cât mai mari din cont, b ncile propun op iunea
descoperirii de cont, termenul echivalent frecvent folosit fiind overdraft. În acest context, facem vreo
grea eal dac spunem: Am solicitat o descoperire overdraft la contul meu curent?

a) da
b) nu

7. Pe lâng , gestionarea stocului de marf , evitarea out-of-stockului este o responsabilitate important a
angaja ilor din Departamentul de vânz ri. Nota i pronun ia corect a sintagmei out-of-stock.

8. Nota i pronun ia corect a cuvântului Key Account (Manager), prin care se face referire la o func ie în
cadrul c reia angajatul se ocup de clien ii cei mai importan i ai unei companii.

9. Marca i prin încercuire varianta corect a urm toarelor cuvinte:
1. a) leader

b) lider
2. a) voucher

b) vaucer
3. a) interviu

b) interview
10. Reda i corespondetul din limba român al cuvântului de origine englez agreement.

1 Not : Prezentul chestionar serve te la analiza gradului de cunoa tere al împrumuturilor lexicale frecvent
utilizate în mediul de afaceri cu caracter interna ional. V asigur m c datele personale nu vor fi publicate.


